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Le combat entre David et Goliat est certainement l'un des épisodes les plus fameux de 
tout le Tanah'. En effet l'aspect "romanesque" de cette histoire, le "petit" terrassant le 
géant, frappe l'imagination populaire. Malheureusement, l'aspect fondamental de ce 
combat est très souvent éludé. C'est de cet aspect dont nous voudrions traiter dans 
cette étude. Ceci éclaircira également l'attitude étrange de Chaoul et d'Israël face aux 
provocations du Philistin.  

 

 
Samuel 1, 17 

1 Or, les Philistins réunirent leurs armées pour une expédition, se donnèrent rendez-
vous à Sokho, ville de Juda, et se campèrent entre Sokho et Azêka, à Efès-Dammim. 2 
De son côté, Saül réunit les Israélites, qui se campèrent dans la vallée du Térébinthe, et 
se rangèrent en bataille vis-à-vis des Philistins. 3 Les Philistins occupaient la montagne 
d'un côté, les Israélites l'occupaient du côté opposé, la vallée les séparant. 4 Alors un 
géant sortit des rangs des Philistins, un homme de Gath, nommé Goliat: sa taille était 
de six coudées et un empan. 

5 Il avait sur la tête un casque d'airain et était vêtu d'une cotte de mailles, du poids de 
cinq mille sicles; 6 il avait des jambières d'airain aux jambes, et un javelot d'airain sur 
l'épaule; 7 le bois de sa lance ressemblait à une ensouple de tisserand, et elle se 
terminait par un fer du poids de six cents sicles. Le porteur du bouclier marchait devant 
lui. 8 S'avançant donc, il cria ces paroles aux lignes d'Israël: "Pourquoi vous disposer à 
livrer bataille? Ne suis-je pas, moi, le Philistin, et vous les sujets de Saül? Désignez l'un 
d'entre vous pour qu'il s'avance vers moi. 9 Si, en combattant avec moi, il l'emporte et 
me tue, nous deviendrons vos sujets; mais si c'est moi qui triomphe et le tue, vous 
serez nos sujets et nous obéirez. 10 Oui, ajouta le Philistin, je défie en ce jour les rangs 
des Israélites: donnez-moi un homme, que nous nous battions ensemble!" 11 Saül et 
tout Israël, en entendant ces paroles du Philistin, furent consternés et eurent grand peur. 
12 Or, David était fils de cet Ephratéen, de Bethléem-en- Juda, qui se nommait Jessé et 
avait huit fils; à l'époque de Saül, c'était un vieillard, comptant parmi les hommes d'âge. 
13 Les trois fils aînés de Jessé étaient partis pour suivre Saül dans cette campagne; 
ces trois hommes partis pour la guerre se nommaient, l'aîné Elïab, son puîné Abinadab, 
et le troisième Chamma. 14 David était le plus jeune, et les trois aînés seuls avaient 
suivi Saül. 15 Pour David, il allait et venait, quittant Saül pour garder les brebis de son 
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père à Bethléem. 16 Le Philistin donc s'avançait chaque matin et chaque soir, et se 
présenta ainsi pendant quarante jours. 17 Cependant Jessé dit à David, son fils: 
"Prends, je te prie, pour tes frères cet êpha de blé grillé et ces dix pains, et porte-les 
vite au camp à tes frères. 18 Ces dix fromages, tu les porteras au chef de la division; tu 
t'informeras du bien-être de tes frères et te muniras d'un gage de leur part." 19 (Saül, 
avec eux, ainsi que tous les hommes d'Israël étaient dans la vallée du Térébinthe, 
rangés en bataille contre les Philistins.) 20 Le lendemain, de bon matin, David laissa le 
troupeau aux soins d'un gardien, et partit avec sa charge selon la recommandation de 
Jessé. Il atteignit l'enceinte du camp, comme l'armée débouchait sur le champ de 
bataille et poussait le cri de guerre. 21 Israélites et Philistins s'alignèrent, ligne contre 
ligne. 22 David remit les objets qu'il portait aux mains du gardien des bagages, courut 
vers les rangs et alla s'informer de la santé de ses frères. 23 Tandis qu'il s'entretenait 
avec eux, voici venir le géant, Goliat le Philistin, de Gath, sortant des rangs des 
Philistins et tenant le même discours; David l'entendit. 24 Tous les Israélites, en voyant 
cet homme, lâchèrent pied devant lui, fort effrayés. 25 Et les hommes d'Israël se 
disaient: "Avez-vous vu cet homme qui s'avance? C'est pour défier Israël qu'il se met en 
avant. Eh bien! Celui qui le vaincra, le roi le comblera de richesses, lui donnera sa fille, 
et exemptera la famille de son père de toute charge en Israël." 26 David, s'adressant à 
ceux qui étaient près de lui, demanda: "Que fera-t-on à l'homme qui aura vaincu ce 
Philistin et délivré Israël de l'ignominie? Qu'est donc ce Philistin, cet incirconcis, pour 
insulter les légions du Dieu vivant!" 27 Le peuple lui répéta la même chose, ajoutant: 
"Telle sera la récompense de l'homme qui l'aura vaincu." 28 Elïab, son frère aîné, 
l'entendant parler à ces hommes, se mit en colère contre David et dit: "Pourquoi es-tu 
descendu ici, et à qui as-tu confié ces quelques brebis dans le désert? Je connais ton 
caractère volontaire et vicieux, car c'est pour voir la guerre que tu es venu! 29 Eh! 
Qu'ai-je donc fait, répondit David? C'était une simple parole." 30 Le quittant alors, il 
s'adressa à un autre, à qui il tint le même discours; les gens lui firent la même réponse 
que précédemment. 31 Les propos de David ayant été propagés, on les répéta devant 
Saül, qui le fit venir. 32 David dit à Saül: "Que personne ne perde courage à cause de 
lui! Ton serviteur ira et se battra avec ce Philistin." 33 Mais Saül dit à David: "Tu ne 
peux aller te battre avec ce Philistin, car tu n'es qu'un enfant, et lui est un homme de 
guerre depuis sa jeunesse." 34 David répondit à Saül: "Ton serviteur faisait paître les 
brebis de son père; quand survenait le lion ou l'ours et qu'il emportait une bête du 
troupeau, 35 je le poursuivais, je le terrassais, et la lui arrachais de la gueule; alors il se 
jetait sur moi, mais je le saisissais par la mâchoire et le frappais à mort. 36 Puisque ton 
serviteur a eu raison et du lion et de l'ours, cet impur Philistin aura le même sort, lui qui 
a défié les légions du Dieu vivant." 37 Et David ajouta: "L'Eternel, qui m'a protégé 
contre le lion et l'ours, me protégera aussi contre ce Philistin…" Et Saül dit à David: "Va, 
et que l'Eternel soit avec toi!" 38 Saül revêtit David de son propre costume, lui mit sur la 
tête un casque d'airain, lui fit endosser une cuirasse; 39 David ceignit l'épée par-dessus 
ses vêtements et essaya de marcher, n'en ayant pas l'habitude. Alors il dit à Saül: "Je 
ne puis marcher avec cette armure, car je n'y suis pas accoutumé"; et il s'en débarrassa. 
40 Il prit son bâton à la main, choisit dans le torrent cinq cailloux lisses, qu'il mit dans sa 
panetière de berger, et, muni de sa fronde, s'avança vers le Philistin. 41 Celui-ci 
s'approcha lentement de David, précédé de l'homme qui portait son bouclier. 42 Le 
Philistin, considérant David, le regarda avec dédain, parce qu'il était jeune, vermeil et 
de bonne mine. 43 Et il dit à David: "Suis-je un chien, que tu t'avances contre moi avec 
des bâtons?" Et il maudissait David en invoquant son dieu. 44 Et le Philistin dit à David: 
"Viens ici que je donne ta chair aux oiseaux du ciel et aux animaux des champs!" 45 
David répondit au Philistin: "Tu viens à moi avec l'épée, la lance et le javelot; et moi je 
viens au nom de l'Eternel-Cebaot, du Dieu des légions d'Israël que tu insultes. 46 En ce 
jour, l'Eternel te mettra en mon pouvoir, je t'abattrai et je te couperai la tête et je livrerai 
les cadavres de l'armée des Philistins, aujourd'hui même, aux oiseaux du ciel et aux 
animaux des champs, afin que toute la terre sache qu'il y a un Dieu pour Israël! 47 Et 
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toute cette multitude saura que l'Eternel n'a pas besoin d'épée ni de lance pour donner 
la victoire, car l'Eternel est le maître de la guerre, et il vous livrera en notre pouvoir!" 48 
Voyant alors le Philistin se mettre en mouvement et s'avancer à sa rencontre, David 
s'élança, traversa rapidement le champ de bataille dans la direction du Philistin, 49 mit 
la main dans sa panetière, en tira une pierre, qu'il lança avec la fronde, et atteignit le 
Philistin au front; la pierre s'y enfonça et il tomba la face contre terre. 50 Ainsi David 
vainquit le Philistin avec une fronde et une pierre, et le frappa à mort, sans avoir une 
épée à la main; 51 puis il fondit sur le Philistin, lui prit son épée qu'il tira du fourreau, et 
le tua en lui tranchant la tête. Les Philistins, voyant que leur champion était mort, prirent 
la fuite. 52 Les hommes d'Israël et de Juda se levèrent en poussant le cri de guerre et 
poursuivirent les Philistins jusqu'aux abords de Gaï et jusqu'aux portes d'Ekron; les 
cadavres des Philistins jonchèrent la route de Chaaraïm, jusqu'à Gath et jusqu'à Ekron. 
53 Au retour de cette poursuite des Philistins, les enfants d'Israël allèrent piller leurs 
camps. 54 Pour David, il prit la tête du Philistin et la porta à Jérusalem, et ses armes, il 
les déposa dans sa tente. 55 Or, en voyant David s'avancer au-devant du Philistin, Saül 
avait dit à Abner, commandant de l'armée: "De qui ce jeune homme est-il fils, Abner?" 
Et Abner avait répondu: "Par ta vie, ô roi! Je l'ignore." 56 "Informe-toi, dit le roi, de qui 
ce garçon est fils…" 57 Et lorsque David revint après avoir tué le Philistin, Abner vint le 
prendre et le présenta à Saül, tenant à la main la tête du Philistin. 58 Saül lui demanda 
alors: "De qui es-tu fils, jeune homme? De ton serviteur Jessé le Bethléémite," répondit 
David. 

Verset 23 ממערות: ce mot ne se lit pas comme il s'écrit. La tradition nous enseigne qu'il 
doit se lire  les rangs (de l'armée). Les Sages rapprochent le terme écrit de la  ממערכות
racine  débauche, allusion à la manière dont est né Goliat (Routh Raba 2, 20), fils  ערוה
de Orpa, belle sœur de Routh. Le Daat Mikra pense que ce mot est une allusion aux 
grottes ou aux clairières ( מערות- מערה ) qui se trouvaient dans le territoire des Philistins 

Verset 39 ויאל: Le Metsoudat tsion comprend ce terme comme signifiant "vouloir", 
comme dans Chémot 2, 21: ויאל משה. Par contre le Targoum traduit par "il ne voulut 
pas" et Rachi explique que parfois un même terme peut vouloir dire une chose et son 
contraire, tout dépendra donc du contexte et de la signification qu'on lui donne. Le Daat 
Mikra quant à lui rapproche ce terme du mot וילא (dont il est l'anagramme) qui signifie 
"s'efforcer", c'est à dire qu'il s'efforça de marcher mais n'y parvint pas.  

Versets 1 à 3: Israël et les Philistins se rangent en ordre de bataille.  

Versets 4 à 11: Provocations de Goliat.  

Versets 12 à 18: Yichaï envoie David auprès de ses frères.  

Versets 19 à 30: David assiste aux provocations de Goliat et s'enquiert de la 
récompense de celui qui le vaincra.  

Versets 31 à 39: David convainc Chaoul de le laisser combattre Goliat.  

Versets 40 à 51: Combat entre David et Goliat.  

Versets 52 à 53: Fuite et défaite des Philistins.  

Versets 54 à 58: David se présente devant Chaoul.  
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Goliat n’est pas un simple fanfaron. Ses provocations ont un but profond: celui de 
déstabiliser la foi d'Israël:  

 

 

Cette Guemara demande éclaircissement.  

 

 

Le Ben Ich H'aï rapporte, de manière allusive, un précieux enseignement sur les 
intentions réelles de Goliat. Plus qu'un combat singulier, c'est un combat idéologique et 
philosophique que voulait mener le géant. Comment cela? En montrant sa puissance 
physique et par-là les empêcher de lire correctement le Chéma. Voyons ce que la 
Likoutei Moharan a à nous dire sur ce sujet:  

 מסכת סוטה דף מב עמוד ב

ש "יוחנן כדי לבטלן מק' השכם והערב אמר ר הפלשתי ויגש
ר יוחנן כנגד ארבעים "ויתיצב ארבעים יום א שחרית וערבית

  יום שנתנה בהן תורה 

Traité Sota page 42b 

Le Philistin donc s'avançait chaque matin et chaque soir: Rabbi 
Yoh'anan a dit pour les empêcher de lire le Chéma du matin et du 
soir; et se présenta ainsi quarante jours qui correspondent aux 
quarante jours durant lesquels fut donnée la Tora.  

 

 בן יהוידע על מסכת סוטה מהבן איש חי

פירוש לבטל כונתם . כדי לבטלם מקריאת שמע שחרית וערבית
ולא יקראום , שיתבלבל דעתם מכח דבריו ומכח מראה קומתו

, אבל אין הכונה כדי לבטלם מקריאתה לגמרי. . . בכונת הלב
ולמה לא יקראו , מלחמהדהא הם היו יושבין ואין עושין 

  . קריאת שמע

Ben Yéhoyada sur le traité Sota du Ben Ich H'aï 

Pour les empêcher de lire le Chéma le matin et le soir: c'est-à-dire les 
empêcher de se concentrer correctement. (il voulait) les confondre par 
la force de ses paroles et la vision de sa stature pour qu'ils ne 
puissent pas lire avec la concentration adéquate…et ce n'était pas 
pour totalement les empêcher de lire le Chéma puisqu'ils n'étaient pas 
en train de faire la guerre. Pourquoi ne liraient-ils pas le Chéma?  
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Tel était le message de Goliat à Israël: le monde est soumis à des lois naturelles 
inviolables et pas à Dieu. Et je vais vous le prouver. Je suis incontestablement et 
naturellement le plus fort physiquement du haut de mes trois mètres. Si l'un d'entre 
vous me bat, ce sera une preuve incontestable que Dieu dirige le monde, mais dans le 
cas contraire. . .  

Goliat voulait un combat singulier pour promouvoir sa vision du monde car dans une 
guerre, il est beaucoup plus difficile de faire la part des choses entre ce qui relève du 
miracle et le déroulement naturel des événements. Goliat voulait que tout soit clair pour 
tout le monde. Et pourquoi donc choisit-il l'heure du Chéma pour ses provocations? 
C'est le Maharal qui nous répond:  

 ן תנינא ד"ליקוטי מוהר

כי גלית היה רוצה להראות בחכמתו שהכל על פי טבע כי היה 
שתלה כל הסיבות בחיוב הטבע שהוא . . . ינק ממצח הנחש

ועל כן חרף מערכות אלוקים חיים כי , ל"בחינת מצח הנחש כנ
היה רוצה להראות שהכל על ידי מערכת השמים כפי חיוב 

  . ו"הטבע ח

Likoutei Moharan tanina 4 

…car Goliat voulait démontrer par sa sagesse que tout est soumis 
aux lois de la nature car il tirait sa vitalité du "front du Serpent" (le front 
symbolise l'intellect et le serpent fait allusion au serpent originel, le 
tentateur dont le but avoué est de faire oublier à la Création son 
Créateur)…il faisait dépendre tous les événements des lois de la 
nature et ceci est la dimension du "front du Serpent" et c'est pour cela 
qu'il "insulta les légions du Dieu vivant" car il voulait montrer que tout 
était déterminé par l'astrologie, selon les lois de la nature.  

 

 ל על מסכת סוטה"חידושי אגדות של המהר

כבר אמרנו כי עצם מציאות גלית הוא נגד . 'כדי לבטלם וכו
ומפני ששחרית , יתברך ולפיכך היה מתנגד אל אחדותו, י"הש

וערבית ראוי ליחד שמו יתברך לכך לא היה עומד כנגד ישראל 
  . . . דוקא שחרית וערבית] אלא[

 

Rabbi Yehouda Loew 
ben Bezalel (1526 - 
1609) 
Connu sous le nom de 
Maharal de Prague, 
il est un des plus 
grands Aharonims. 
Il a produit une 
œuvre globale sur le 
sens de l'être juif, 
de son histoire, de 
son exil et de ses 
fêtes. 
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Qu'est que l'unité de Dieu? Qu'il n'existe qu'un seul Dieu? Soit, mais qu'est ce que cela 
implique? Cela implique qu’aucune autre force quelle qu'elle soit ne peut faire 
concurrence au Créateur, les lois naturelles sont comme une "hache dans la main du 
bucheron" et n'ont absolument aucune autonomie: tout ne se rapporte qu'à Lui. C'est 
cela que proclame Israël deux fois par jour dans le Chéma en affirmant l'unité de Dieu 
et c'est cette vision du monde que voulait ébranler Goliat.  

C'est cette idée que développe également leפרפראות לחכמה de manière quelque peu 
différente:  

 

 

Les termes sont différents mais l'idée est la même: le Chéma symbolise le fait 
qu'aucune autre "volonté" extérieure ne peut faire concurrence à celle de Dieu.  

   

Commentaire du Maharal sur les Agadot- traité Sota 

Pour les empêcher: nous avons déjà dit que l'essence même de 
l'existence de Goliat était de s'opposer à Dieu et c'est pour cela qu'il 
s'opposait à l'unité de Dieu. Et puisque les prières du matin et du soir 
sont des moments propices pour unifier le nom de Dieu, alors il se 
tenait face à Israël justement le matin et le soir... 

 

 פרפראות לחכמה ד

ל ויגש הפלישתי השכם והערב כדי לבטלם "זהו שמארו רז
ויתייצב ארבעים יום כנגד ארבעים ' ש שחרית וערבית וכו"מק

כי עיקר הקריאת שמע שחרית וערבית . שניתנה בהם התורה
תגלות הרצון וכן מם יום של מתן תורה הם הוא בחינת ה

בחינת התגלות הרצון וזה שנאמר ויבחר לו דוד חמשה חלוקי 
' וכו' אלקינו ד' ד אבנים שהם כנגד חמשה תיבות שמע ישראל
  כמובא בתיקונים היינו בחינת אמונת הרצון 

Parpéraot lah'oh'ma 

Et c'est ce qu'ont dit les Sages "le philistin donc s'avançait chaque 
matin et chaque soir" pour les empêcher de lire le Chéma du matin et 
du soir "et se présenta ainsi quarante jours" qui correspondent aux 
quarante jour durant lesquels fut donnée la Tora. Car l'essentiel du 
Chéma du matin et du soir est le dévoilement de la Volonté (de Dieu) 
et de même pour les quarante jours du don de la Tora et c'est pour 
cela qu'il est dit "et (David) choisit cinq cailloux lisses" qui 
représentent les cinq premiers mots du Chéma comme il est rapporté 
dans le Tikouné Zohar, c'est à dire la foi dans la Volonté. . .  
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Ce texte rapporte une référence du Tikouné Zohar:  

 

 

La symbolique émanant de ce texte est très parlante. Comme nous l'avons vu, Goliat 
représente la négation de Dieu et de Son Unité, de la foi, que tout ne dépend que de lui. 
Vient alors David, n'ayant justement pour seule force que celle de sa Emouna. Le Zohar 
explique alors que le choix de cinq pierres n'est pas anodin, elles représentent les cinq 
mots du premier verset du Chéma, ces cinq mots que Goliat voulait justement effacer. 
Ces cinq pierres ne formèrent plus qu'une et allèrent se loger dans le front de Goliat, ce 
front, évoqué plus haut dans le Likoutei Moharan, représentant l'intellect vidé de 
Emouna, une intelligence ne se fiant qu'aux lois de la nature. . .  

Il existe un autre Midrach évoquant la signification de ces cinq pierres:  

 

 

Si l'évocation des trois Patriarches, fondateurs de la foi d'Israël, est évidente, celle de 
Aharon, le grand prêtre, l'est moins. En fait, si Moché fut celui qui enseigna la Foi aux 
enfants d'Israël, Aharon représente celui qui l'appliqua. En effet, en tant que Cohen, 
Aharon devait servir dans le Tabernacle, un service qui n'a absolument aucune 
signification sans la Emouna. Et ceci est également valable de façon plus générale pour 
le service divin de tout un chacun. . .  

 תיקוני זהר דף סב עמוד א

וכד . . . והאי אבן איהי חמישה אבנין דשוי דוד בקירטא. . . 
אתעבידו בה חד וטבע , שוי לון בקירטא דאיהי מלכות קדישא

ואינון חמש אבנין דאינון שמע . במצחא דפלשתאה וקטיל ליה
אלקינו יי וכד שוי לון בקירטא דאיהי שפה דפימא ישראל יי 

  . . . צריך למעבד לון בה כלהו אחד

Tikounei Zohar page 62a 

. . . et cette pierre c'est les cinq pierres que David mit dans son sac. . . 
et quand il les mit dans son sac qui est la Malh'out de sainteté, elles 
ne formèrent qu'une (seule pierre) qui s'enfonça dans le front du 
Philistin et le tua. Et ces cinq pierres sont (les cinq premiers mots du 
Chéma) Ecoute Israël l'Eternel est notre Dieu, l'Eternel et quand il les 
mit dans le sac… toutes doivent ne faire qu'une (E’had)  

 

 ילקוט שמעוני שמואל א פרק יז סימן קכז

ואחד , ה"אחד לשמו של הקב, חלקי אבנים לו חמשה ויבחר
  . ושלשה לשלשה אבות העולם, של אהרן) לו(לשמו 

Yalkout Chimoni sur Samuel I chapitre 17 paragraphe 127 

Et il choisit cinq cailloux lisses: un au nom de Dieu, un au nom de 
Aharon et trois pour les trois patriarches.  
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David accepta donc le défi du Philistin, et, en le terrassant, confirma aux yeux de tous 
que seule la vision du monde prônée par Israël est vraie. Tout ne dépend que de Lui et 
les lois de la nature ne sont que des instruments en Ses mains. Le géant en armure 
rompu aux combats depuis sa jeunesse est naturellement plus fort que le petit berger: 
qu'importe, Israël n'est pas soumis à cette logique.  

Cette démarche du futur roi d'Israël est évoquée par Rachi, citant le Targoum:  

 

 

Le Targoum met en exergue la similitude entre les termes essayer, accoutumé ( יתינס ) 
et miracle (נס) et explique que David refusa de porter une armure pour que le miracle 
qui allait se produire soit le plus éclatant possible: le jeune berger désarmé contre le 
soldat en armure: il fallait que cet événement n'ait aucune explication logique et 
naturelle, pour les raisons que nous avons évoquées plus haut.  

Mais il reste quand même une question: comment expliquer la réaction de Chaoul et du 
peuple? Pourquoi "furent-ils consternés et eurent grand peur"? Il est évident qu'ils 
n'eurent pas un seul doute quant à la vacuité des assertions de Goliat; comment 
Chaoul, grand prophète aurait il pu adhérer à ce genre de choses? Pourquoi donc ne 
pas avoir réagi? En fait, si tous savaient que Dieu transcende les Lois de la nature, il 
semble qu'ils doutaient de pouvoir provoquer un dévoilement de cette transcendance, 
en d'autres termes, provoquer un miracle. La Tora ne nous enseigne-t-elle pas qu'il ne 
faut pas compter sur un miracle? Comment prendre le risque de se soumettre aux 
Philistins sur un simple "coup de dés"?  

Et c'est là qu'intervient David pour nous enseigner que lorsqu'il s'agit de défendre 
l'honneur de Dieu et de Son Peuple, ce genre de considérations n’a plus lieu d'être. 
Peut-être est-il interdit de compter sur un miracle pour son bénéfice personnel, mais 
David était persuadé de vaincre car il ne se battait pas pour son propre honneur mais 
pour celui de Son Créateur comme il est dit:  

 שמואל א פרק יז פסוק לט

וַיֹּאמֶר , נִסָּה- כִּי Îא, חַרְבּוֹ מֵעַל לְמַדָּיו וַיֹּאֶל לָלֶכֶת- וַיַּחְגֹּר דָּוִד אֶת
, דוַיְסִרֵם דָּוִ ; כִּי Îא נִסִּיתִי, שָׁאוּל Îא אוּכַל לָלֶכֶת בָּאֵלֶּה-דָּוִד אֶל
  .מֵעָלָיו

Samuel I chapitre 17 verset 39 

David ceignit l'épée par-dessus ses vêtements et essaya de marcher, 
n'en ayant pas l'habitude. Alors il dit à Saül: "Je ne puis marcher avec 
cette armure, car je n'y suis pas accoutumé"; et il s'en débarrassa.  

 י"רש

  אין שבחו של נס בכך, הרי לית בהון נסא) תרגום(-כי לא נסיתי

Rachi 

(Targoum) "Car il ne s'opère pas de miracle par eux": la gloire du 
miracle [n'apparait pas au grand jour] avec eux.  
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"David répondit au Philistin: "Tu viens à moi avec l'épée, la lance et le javelot; et moi je 
viens au nom de l'Eternel-Cebaot, du Dieu des légions d'Israël que tu insultes." 

 

David, avant même de s'asseoir sur le trône montre déjà qu'il possède les qualités 
nécessaires à un roi d'Israël alors que Chaoul au contraire poursuit sa chute, amorcée 
après la guerre contre Amalek. Cette tendance, ascendante pour David et descendante 
pour Chaoul, ne changera plus, jusqu'à la mort tragique de ce dernier.  

En terrassant Goliat, David dévoila aux yeux de tous, cette force dont il fera preuve tout 
au long de sa vie, parsemée de nombreuses épreuves: la force de la Emouna.  

 


